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EL PARLAR DE BENISSANET * 

MAITE COT ARDÉVOL 
Filblogn. Móra d'Eblr 

INTRODUCCI~ 

Aprofitant que el CERE dedicava aquesta miscel.lania a la població de 
Benissanet, vaig decidir col.laborar-hi amb l'aportació d'un estudi que trac- 
tava un element prou interessant i important de la vida diana d'aquest poble: 
el seu parlar. La parla d'aquesia localitat encara no havia estat tractada mai 
de manera detallada i, així, en podia deixar una mínima constancia (i dic 
"mínima" perque caldria aprofundir-hi més en d'altres estudis). 

Precisanient, en dialectologia, el que més convé és recollir els trets més 
característics d'una zona determinada abans que desapareguin per sempre 
-tant per culpa dels canvis lingüístics, que estan avansant molt i rapida- 
ment, com per l'augment dels prejudicis lingüístics-. Fins fa poc, les formes 
típiques i propies d'un territori s'havien conservat intactes, pero els mitjans 
de comunicació en catala (sobretot la televisió) i l'escola les estan fent desa- 
pareixer. 

El parlar de Benissanet l'hauríem d'incloure dins de I'area del subdia- 
lectc tortosí, una zona de transició lingüística entre el nord-occidental i el 
valencia i amb unes peculiaritats propies. De fet, els pocs estudis geolingüís- 
tics que hi ha fets sobre la comarca o, millor dit, que en parten fan variar el 
dialecte on la inclouen depenent del criten de cada autor. 

A.M. Alcover parlava del catala de la Ribera d'Ebre (referint-se alDel- 
ta de l'Ebre) i I'incloia en el Ueidata. Barnils i'anomena tortosí i I'inclou en el 
valencia. Badia i Marearit el considera un dialecte de transició ver6 l'inclou " ~ ~- 

dins del nord-occidental. Coromines opina que forma part de l'occidental. El 
mapa de la Gral2 E~~ciclopidia Catalana divideix la Ribera en dues zones: l'onen- 
tal,-que seria una transició entre el dialecte occidental i l'oriental; i l'occiden- 

' Aqucst article 6s h i t  de la revisió i el rcsum d'un treball més ampli que porta el mateix 
tito1 i que i'autoravarealitzar durant elcurs96197 per ai'assignatura Dialectologia cnfalana, 
impartida pel profeiior Pere Navarro, de la Universitat Rovira i Virgili. 
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tal, coin a transició entre el nord-occidental i el valencia. J. Veny i M. Alegre el 
consideren un parlar de transició i l'engloben dins de l'occidental i, concreta- 
ment, dins del nord-occidental. Els dos autors que han estudiat més el tortosí 
són M.A. Massip i L. Gimeno (Massip, 1989; Gimeno, 1986). Aqiiest darrer 
considera el tortosí un subdialecte del catala occidental. A niés, en els seus 
estudis inclou algunes localitats de la IGbera (Móra, Rasqucra i la Torre). 

A banda d'aquests estudis que noniés anomenen la comarca i es linii- 
ten a englobar-la, si ho fan, en un subdialecte determinat, n'hi ha un altre de 
més concret realitzat per C. Vega et al. (1990) que tracta la pronominalització 
(La parla de la Ribem d ' E b i ~ )  pero que no la situa en cap subdialecte concret. El 
mateix Carles Vega té un article titulat "El parlar de la Ribera d'Ebre dins el 
domini lingüístic catala on considera que la parla d'aquesta comarca forma 
part &una zona de transició entre el nord-occidental i el valencia. 

Com hem pogut veure, ben poca cosa hi ha publicada que estudii el 
parlar d'aquest territori. Si en un ambit comarcal els trebails geoiingüístics 
s6n gairebé inexistents, no cal dir que no és estrany que no n'hi hagi cap 
sobre la parla de Benissanet. Tot i aixb, no podem oblidar les petites descrip- 
cions lexiques i fonetiques que en fa Artur Bladé i Desumvila a la Guia de 
Berrissanet i a Els treballs i els dies d'urz poble de I'Ebre catali. 

La recollida de dades va ser realitzada mitjanqant una enquesta, que 
partia d'un qüestionari que se'ns havia entregat previament, i seguint el me- 
tode interrogatiu indirecte, Les enquestes van ser gravades al domiciii parti- 
cular dels informants els dies 16-XI-96, 7-XII-96 i 3-1-97, Els informants en 
que em vaig basar són Joan Calanda Ayet, de 63 anys, i Teresa Ferré Bladé, de 
34 anys -tots dos nascuts a Benissanet, igual com els seus p a r e s .  Els dos 
comparteixen professió, són pagesos, i els seus estudis són primaris. 

Pel que fa a la seua consideració sobre la ilengua que parlen, el primer 
informant en1 va dir que catala i el segon, que parlava "benissaneta", ésa dir, 
catala pero no l'autentic. 

El treball, que ja tenia un contingut fixat, tracta el nivel1 fonetic, el 
morfolbgic i el lexic. La transcripcio al4ofbnica es basa en 1'Alfabet Fonetic 
Internacional -AFI-. L' inventari de sons remet a exemples de la parla de 
Benissanet: 

i - Vocal palatal tancada vi canvi 

e - Vocal palatal semitancada pera pargt 
E - Vocal palatal semioberta divgndres gugna 

a - Vocal medial oberta jaure a g u a  
3 - Vocal velar semioberta b ~ u  p l ~ u  
o - Vocal velar semitancada p o  vergonya 
u - Vocal velar tancada brgt jgdici 



El  parlar de Benissanet 

Semivocal palatal tancada 

Semivocal velar tancada 

Semiconsonant palatal tancada 
Semiconsonant velar tancada 

Bilabial oclusiva sorda 
Bilabial oclusiva sonora 

Bilabial aproximant sonora 

Dental oclusiva sorda 
Dental oclusiva sonora 
Dental aproximant sonora 

Velar oclusiva sorda 
Velar oclusiva sonora 
Velar aproximant sonora 
Labiodental fricativa sorda 
Alveolar fricativa sorda 

Alveolar fricativa sonora 
Alveolar fricativa sorda 

dentalitzada 
Alveolar africada sorda 
Alveolar africada sonora 

Prepalatal fricativa sorda 
Prepalatal fricativa sonora 
Prepalatal africada sorda 
Prepalatal ahicada sonora 
Líquida lateral alveolar 

velantzada 
Líquida lateral dentalitzada 
Líquida lateral palatal 

Líquida bategant alvcolar 
Líquida vibrant alveolar 

Nasal bilabial 
Nasal labiodental 

Nasal alveolar 

Nasal alveolar dentalitzada 

Nasal palatal 

Nasal velar 

riu h-ria 

iaios 
igual qxatre 

goal gigota 

bajoca tan+& 
arribar olixes 
peiii timó 
doble tindre - 
podía ebucació 
tocar coralet 
galleta 

a i s a  pastanaga 
fadn fulles 
-ala síndria 
1% escoles coses 

mectre estes 
pober 
doge 
c a i p  grek 
abadejo 

xuclar fardako - 
Ioan angel 

paloma escoles 

moltes 
llop a- - 

maxe e ~ a  
caao mig 

macana timó 

van fer 

mar  nada1 
ca~timbola síndria 

anJ! 
cinc 



RESULTATS 

Fonetica 
VOCAI.ISME T ~ N I C  

El parlar de Benissanet presenta set sons vocalics en posició tdnica. 
Són els següents: 

i U 
e o 

E 3 
a 

Factament de A toriica llatilza 

Aquesta A del llati clacsic que es va conservar en el ilatí vulgar ha arri- 
bata la ilengua actual. 

IACERE > j[á]ure 
NASCERE > n[á]ixer 
TRAHERE > tr[á]ure 
"ACQUA > [áligua 
Quan aquesta vocal es troba en contacte amb un gmp de iod, es produ- 

eix un tancament i es converteix en una vocal palatal semitancada [e]. Aixd 
passa en el següent exemple: 

LACTE > ii[é]t 

Eactamelzt de f E fdniques llatines 

Aquestes vocals llatines han donat una vocal palatal semitancada; per 
tant, conserven el mateix timbre que en llatí vulgar. 

CiLIA > c[é]ila Pf RA > p[é]ra CEPA c[é]ba 
AURICULA > or[é]ila BÍBERE > b[é]ure PARETE > par[@ 

OVíCULA > ov[é]lla PARiCULU > par[é]ll BESTIA > b[é]stia 

Factamelzt de É tonira llafina 

La E tbnica de llati clhsic ha evolucionat a una vocal palatal semi- 
tancada [e]. 

PENSAT > p[é]nsa TEMPUS > t[é]mps VETULA > v[é]lla 
En el cas de "divendres", el grup N'R ha fet que es conservés i'obertu- 

ra vocalica que hi havia en l!atí vulgar: div[É]ndres. 

Factament de 6 tonira !latina 

La 6 del Uatí classic va evolucionar a una [a] en ilatí vulgar i aquesta 
obertura s'ha conservat. 

PLOVET > pl[5]u OVU > [5]u 
BOVE > b[j]u DIE IOVIS > dij[j]us 



El parlar de Benissanet 

'ihactameizt de O U t6iziques llatines 

Aquestes vocals del Ilatí clilssic tenen com a resultat general una [o], 
pero hi ha una excepció, el cas de TOFU, en que trobem una [CJ] perque s'hau- 
ria produit una obertura per dissirnilació amb la semivocal bilabial que l'acom- 
panya. 

PAVORE > [pór] FUSU > f[ó]s TOFU > t[S]u 
En el cas de por hem de remarcar que s'articula la vibrant final 

T~actamenf del diJtong "eur'en elfutiir del veib "ueuie" 

Aquest diftoug, com en el valencia , monoftonga en [o]. Exemples: 
va v[ó]re a v[o]rem 
Per tant, podem observar que no només monoftonguen en el futur sinó 

també en l'infinitiu. 

Factame~zt de 1 áuxiliar "ilauer" en el pretirit iizdpjinit 

jo [a¡] cantat nosaltres [am] cantat 
tu [as] cantat vosaltres [aü] cantat 

ell [a] cantat ells [an] cantat 

Canvi d'accent en el pretirit imperfet d'indicatiu dels veibs (només 3a pers.) 

En la tercera persona dels següents verbs no es produeix un despla~a- 
ment de l'accent, sin6 que es conserva l'accent etimologic de la forma classi- 
ca. En el verb dir, igual com en el valenaa i en el tortosí, es manté la forma 
febte i es pronuncia com un hiat. 

ploure: [plopíe] moure: [mopíc] dir: [ d - i ~ ]  
beure: [bepíe] saber: [sapíe] 

Factament dels grups "kwú", "gwú" 

Aquest diftong es mante, és a dir, no monoftonga 
quatre: [kwáltre aguaita: a[ywá]ita 
cinquanta: cin[kwá]nta igual: i[ywá]l 

Vocalisme aton 
En el parlar de Benissanet trobem sis sons vocalics en posició atona: 

i u 
e o 

E 

a 



Factatnent de fa /a/ i la /e/ en posició ~etbnica i posttdnica 

Com que pertany a1 bloc occidental, distingeix les / a /  i /e /  en posició 
Atona. Hem de fer, pero, algunes precisions. Podem veure que fan la distin- 
ció, si ens fixem en els sons que apareixen marcats en les següents paraules: 

h[e]rbeta c[a]dernera full[e]s 

cas[e]s v[e]rgonya quinz[e] 
En el niot jebic la vocal atona no és una palatal semitancada com a 

quiizze sinó que éii articulada con? una palatal semioberta, per analogia a la 
tendencia general de pronunciar el morfema de femení anib una [f.]: febr[~j = 

cas[c]. Aquest fenomen no és exclusiu en els femenins, sinó que formaria part 
d'un tret més general que fa que les /a /  en posició final absoluta siguin arti- 
culades amb un nienor grau d'obertura, és a dir, con? ja hem vist, amb una 
vocal palatal semioberta. Els exemples que hi ha a continuació ho demostren: 

Quan la / e /  atona es troba en posició inicial travada acostuma a neu- 
tralitzar en una [a]: 

[alscala [alspill [a]scoles 
En el mot caderizera trobaríem el mateix fenomen encara que el so afec- 

tat no es trobi en posició inicial absoluta: cad[a]rnera. 

Factament de la /o/ en posició pietoizica i postt6izica 
La /o /  en aquesta posició no acostuma a neutralitzar en / u / .  En al- 

guns casos, pero, quan va seguida &una /i/ tonica pot tancar-se en / u / .  

píoltet m[o]U 

Ractameizt de la lo/ e17 posició inicial 
La / O /  en posició inicial absoluta normalment diftonga en [aü] 

[aülreila [aülliva [aÜ]vella [aüllor 

Eactarneizt deIs gi-ups "kwa ", "gwa" 
Aquests diftongs no monoftonguen en els següents casos: 
pas[kw&] ai[ywe] Ilen[gw&] e[yw&] [kwajresma 

Pero sí que monoftonga en el numeral qtiaranta: [kolranta. 

Eactanzent de la /a/ i la /e/ pietoniques en contacte anzb uiza líquida bategant 

La / a /  i la / e /  pretbniques seguides Cuna líquida bategant es conser- 
ven; així ho veiem en mots com: t[a]ronja, car[a]bassó, car[a]gol i b[e]renar. 



El  parlar de Benissanet 

Pero en el cas de verenwr i esca~.abat, la vocal prctonica cau: [bermá], [askarpjt J. 
És curiós l'acabament en-ot de l'últini exemple. Segons Alcover i Moli (1926- 
1928) s'ha produit un canvi de sufix (vol. 5, pag. 226). 

Fachrnent  de la /e/ etz cotztacte amb una corisorzatzt palatal 

Quan la /e /  va seguida d'una consonant palatal es produeix un tanca- 
menten [i]. 

m[i]njar ~[ijxanta ni[i]njador s[i]ran 
Aquest tancament també es produeix en posició tonica: 
ni[í]njo m[í]nja 

Consonantisme 

Maritenirne17t de la labiodental sotioi-a 
No es distingeix la labiodental sonora [v] de la bilabial ociusiva sono- 

ra [b]. 
[bli [blaca fa[p]a can[b]i Este[p]e plora[p]a 

Manteniment de la iodització 
No s'observa iodització. Com en la resta de l'occidental trobeni una 

liquida palatal [A]. 

UN ce[h] a fuíhla pa[hIa 
ve[h]a a[?.] 
En el mot mallo1 s'ha produit un canvi en el mode d'articulació de !a 

palatal. C'ha passat d'una líquida lateral a una nasal; així trobem [mapjt]. Es 
a dir, hi ha hagut una dissimilació de laterals. 

Pet que fa al terme llentia hem de dir que també s'ha produit un feno- 
men especial. No només no hi ha iodització, sinó que el fet de trobar una 
palatal ha provocat la dissimilació de la primera en una prepalatal africada 
sonora [a ] .  Així tenim [4jen-taíh8]. Aquest canvi també el trobanem en el 
niot [ctju&riy5i&]. 

Nasal adverztícia 

Com en els altres parlars occidentals trobem una nasal adventícia en 
els següents mots: matiFann, llatrgosto, pero no en rna~aiza. 

Vocnlització de la /1/ seguida de cotzsoriairt 

La líquida lateral alveolar 111 quan va precedida d'una a i seguida 
d'una consonant labial acostunia a vocalitzar, tant en la síl.laba inicial con1 en 
l'interior del mot. 

[aülbergínia [aújbercoc p[aü]par [aülberge 



Tiactamei~t de /fl i/3/ en posició iilicial i postcorowso~zantica 
Aquests dos sons consonantics en posició inicial i postconsonantica 

s'articufen africats. 
[tfluclar [&love 
[tflocolate [&loan 

pan[tna An[$]el 
car[tflofa diumen[$]e 

En canvi a mitja i pitjor no trobem una africada sinó una fricativa (mi[3]a 
pi[3]or) perque pmvenen dels grups llatins -DY-, -1-. Els grups -TICU, -DICU 
Ilatins, pero, han donat [ a ]  "me[&]e" i "fe[dj]e". 

Algunes vegades la /S/, encara que ocupi una posició iniaal, pero per 
fonetica sintactica e i  troba en posicióintervocalica, no s'africa : "passa a [3]aure". 

Ti-artamerit dz /jj' i/3/ en posició ii~teruocilica i de ljj'final 
La /3/  en posició intervocaiica i la /J/ intervocaiica i final segreguen 

una iod al davant. 
calina bo[í3]a co[íflo 
co[ini puíí3lar greIffl 

Pacininent del ~ u p  linltvocal 
La nasal alveolar no palatalitza quan va precedida d'una semivocal 

palatal [i] 
cu[in]a beca[in]a sanfa[in]a 
En el cas de feina, pero, sí que es produeix la palatalització femja. 
És curiós que un informant ha africat la s inicial dels mots safalrig i 

sanfiitia: [tflafareig [tflamfaina. Es tractaria, potser, del fenomen que fa que 
les alveolars fricatives en posició inicial s'ahiquin en aiguns casos: 

SiMPLiCE z ximple STBILARE > xiular 
Aquesta particulantat també la trobem en rossellones i en eivissenc. 

Pactament del mo~fema de l a  persona del p~ese~zt d'i~idicntiu deis verbs 
ANAR io [bátfl FER io [fátfl 
VEURE io @6k] (creat per analogia amb el verb beu~e)  

7?actame,rt de la / I /  de l'infinitiu el? combinnció amb pivnomsfebles 

La / r /  no se sensiblitza quan es troba en contacte amb els pronoms 
febles. Fins i tot, en alguns casos lii ha pronoms que es redueixen ja que per 
als parlants el verb acaba en vocal. 

canviá-la acovidá-mos toca'm 
castigá'ls tmca'l 



Morfologia 
MORFOI~OC,IA NOMINAI. 

L'al ficle masculí defilzit 

S'ha conservat l'article mascuií antic lo. Per tant, el sistema de l'article 
és el del catala antic: 

Masculí Femení 
Singular lo 1 la 1 
Plural los 1s les 

Normalment, l'article es redueix quan va precedit d'un mot acabat en 
vocal, tant si l'article masculi és singular com plural. L'article, masculí i feme- 
ni, tanibé acostuma a reduir-se quan va seguit d'una vocal. Vegem-ne alguns 
exemples: 

lo pobie lo canvi los vells los crios 
have'l colera hasta'ls 14 anys ara'ls pantanos que'ls 
la furgoneta la guerra les [a]scoles les vores 
les riuades l'[a]scola l'[aü]liada l'any 

Demostmtius 
Els demostratius són: 
Proximitat: este, esta, estos i estes 

Llunyania: aquell, aquella, aquells i aquelles 
Per tant, només hi ha dos graus de localítzació. El demostratiu de pro- 

ximitat provinent del iste-a llatí no ha estat reforqat amb la partícula ecce-, 
igual com en el tortosí i el valencia. 

Plarzoms pei-soizals en fuizció de subjecte 

Els pronoms personals forts que fan funció de subjecte són: 

l a  p. sg. [jj] l a  p. pl. [nát-tn ros] 
2a p. sg. [tú] 2a p. pl. [bálAtAros] 
3a p. sg. [éA]l [éhe] 3a p. pl. [éhtn 1 [éhes] 

Proilorns persolzals eiz funció d'objecte 
Els pronoms personals febles de 4a i 5a persona que fan funció d'objec- 

te s6n mos (creat per analogia amb ine) i us. En el primer cas trobem la forma 
plena, com en catafa antic, i en el segon la reforqada. Hem de fer referencia, 
en aquest apartat, al fet que els pronoms presenten una tendencia més gran a 
ocupar la posició proclítica que l'enclitica. 



Possessius 

Les formes toniques del possessiu fernení singular són: 
meua teua seua 
Aquestes formes han estat creades per analogia amb MEUM, no són 

etimolbgiques. C'ha de comentar també que conserven la semiconsonant ve- 
lar. 

Pactament del plural dels nntics proparoxífons llatins 

Els antics proparoxítons llatins que acabaven en nasal, la sensibiiitzen 
en els plurals. Aquesta és una de les característiques que diferencien l'occi- 
dental del blocoriental. Aquests plurals els podem veure en elc següents exem- 
ples: 

honiens jóvens margens rhvens orfens térmens 

MoP,Fo~.o~~A VERBAL. 

Infinitiu 
Els infinitius dels verbs teirii; venir, ualei; cabei- i doler presenten l'altra 

forma del doblet, provinents d'un infinitiu de  morfema &ton i creats per ana- 
logia amb d'altres infinitius com pi-endre i doidre. Per tant, al parlar de 
Benissanet trobem tindre, vii~dre, unidre, c a b e  i doldre. En el cas de cnler convi- 
uen dues formes caldi-e (com les anteriors) i calguer. En aquesta última s'afe- 
geix una velar / g /  per analogia amb les formes del subjuntiu que també la 
presenten. 

Present d'indicatiu l a  130 persona 

CANTAR io cant[o] el1 cant[c] 
MENJAR io m[í]nj[o] el1 m[í]nj[&] 
El morfema de primera persona del present d'indicatiu és -o com en 

tot el nord-occidental. A la tercera persona del singular del mateix temps ver- 
bal trobem una [E]. Aquest és el so amb que s'articulen les /a/  finalc, con1 ja 
hem vist antenoment. També els morfemes de l a  i 3a persona de l'imperfet 
d'indicatiu i del condicional es reaiitzen amb una vocal palatal semioberta [E]. 

io piorav[E] io ptorari[~] 
el1 ~ ~ o I ~ v [ E ]  el1 plorari[&] 

Preseizt de subjuntiu 

El tret que cal destacar en aquest temps verbal és que en la 4a i la 5a 
persona d'alguns verbs conviuen dues forn~es: la propia del present de sub- 
juntiu i la del preterit imperfet de subjuntiu. Aixo és una característica típica 
del tortosí. Aquesta coincidencia no només afecta les persones 4a i 5a sinó 
que, fins i tot, podem trobar-la en la 6a persona. 



eli vol que naltros cantem/cantéssem 

valtros canteulcantésseu 
ells cantinlcantessen 

Una altra variació que cal comentar és la que es produeix en la vocal 
morfematica, alternen lae i la i. Així observem que diuencai?tessen perbanessin. 

Pretiril impevfet de sirbjuntiti 
En alguns verbs com pntii- i doi-mil; en aquest temps verbal, apareix una 

g per analogia amb d'altres verbs que la tenen etimolbgica: 

volia que io dormigués 
També s'observa el que Iiem explicat anteriorment, una alternan~a de 

les vocals eli en els morfemes atons de l'imperfet de subjuntiu. 
dormiguessesldonniguessis 

El fet que Benissanet es trobi en una area lateral i conservadora ha cou- 
tribuit al manteniment de la vocal morfematica e de la llengua antiga en les 
persones Za, 4a, 5a i 6a. 

Verbc iricoatius 
Al parlar de Benissanet, com en tot l'occidental, trobem una i en l'infix 

d'incoatiu. Aquesta és una de les característiques que serveix per diferenciar- 
lo del bloc oriental, que presenta una e: 

io patixo servixo complixo 

LEXIC 
El camp del lexic és el més important, en relació a la quantitat, és a dir, 

és el Iexic el que presenta més diferencies, sobretot en els termes que no for- 
men part del vocabulari basic. Benissanet, con1 que pertany a una area lateral 
(més conservadora de formes antigues), presenta més discrepancies Iexiques 
respecte de la zona central (focal), més innovadora. 

A més a més de ser una area lateral, és també una area tardana pel que 
fa al repoblament, que es va produir després que el llatí vulgar ja hagués 
evolucionat a la Catalunya Velia. Per tant, el parlar de Benissanet fonita part 
d'un dialecte constitutiu. El fet que estigui situat, com ja hem dit, en una area 
lateral i tardana fa que comparteixi bastants mots arnb el valencia, el tarrago- 
ni, el rossellont!s, el balear i l'algueres, que també són zones laterals i tarda- 
nes (el rossellon&s, pero, no és una area tardana). 

La parla de Benissanet esta inclosa en una zona de transició entre el 
nord-occidental i el valencia, que es coneix amb el non1 de subdialecte tortosí. 
Aquesta característica fa que hi hagi una serie de paral.lelismes lexics. També 
trobem un conjunt de paraules que confirmen la seua occidentalitat; són ter- 
mes propis de tot l'occidental. 



Els llistats, que hi ha a continuació i que pretenen exemplificar el que 
acaben1 de dir, comencen per aquests mots tipics de l'occidental. 

Mots que comparteix amb tot ['occidental 

abadejo, arena, coralet, corder, domenge, espill, fadn, granera, melic, 
palon~a, panís, roig, romer, safraiibna, timó, torcar, visc, xiquet 

Mots que compai teix amb el catala izord-occidental 

batxiller, cullcreta, dillums, galleta, gamo, mangrana, moixó, paréixer, 
pigota 

Mots que comparteix amb el ualcncii 

bajoca, clau, coixo, cullereta, fardatxo, fesol, fumeral, gentilia, Ilangosto, 
Ilépol, macana, nuet, oratge, poal, tomata, xalar 

Paral-lelismes amb altres dialectes 
1- Paral4elismes amb el tarragoní: 
abadejo, arena, bajoca, batxiller, claus, cullereta, dillums, doble, fadn, 

fesol, granera, guerxo, llépol, mangrana, melic, moixó, nuet, pataca, pigota, 
romer, safranoria, timó, torcar, visc, xalar, xiquct, xoll 

2- Paralel.lismes amb el balear: 
arena, claus, doble, fadn, fumeral, granera, Uépol, pareixer, pigota, poal, 

torcar, visc, xalar 
3- Paral.leiismes amb el rossellones: 
cullereta, melic, pigota, granera, roig, tomata 
4- Para1,lelismes amb l'algueres: 
arena, fadrí, granera, pareixer, pigota, poal, torcar 

Maizlleus del castclld 

El parlar de Benissanet, com la resta dels dialectes catalans, té un coii- 
junt de castellanismes que són fruit del vefnatge i de la imposició d'aquesta 
llengua i de la convivencia de les ducs llengües actualment. Alguns dels man- 
lleus del castelli que vaig observar en la recollida de dades són els següents: 

basura, bueno, después, hasta, iegua, menos, pués, puesto, xarco 

Fins i tot, el mot coixo ha estat considerat un castellanisme. Així ho 
creuen Radia i Margant (1981) -pag. 31- i Bmguera (1986) -pag, 67-. 
Aquest darrer autor diu que coixo és un castellanisme ja des del segle XIV. 
Coromines (1981), en canvi, penca que es tracta d'un mossarabisme (vol. 11, 
pig. 802). Podríem dir, per tant, que la o de lla~zgosto sena també un mossara- 
bisme. 



Ltxic nwocrorI 

A part d'aquestes coincidencies lexiques entre dialectes que hem vist, 
hi ha mots i expressions que són típiques de Benissanet, o almenys així ho 
considera Artur Bladé i Desumvila (1982) en la seua Guia de Beriissaizet. Aquests 
inots i construccions són els següents: 

samai. (apropiar-se d'atguna cosa i fer-se la seua), xanzar (enganyar), 
balnir (canviar I'ordre, canviar de lloc alguna cosa o alterar-la), fer I'eizraca (fer 
trampa), tiizdre nial xiu (tenir mal aspecte -aplicat a plantes i arbres-), 
fraqiielets (objectes de poc valor), andl-iniii.ies (coses que fan nosa), peilitzgos 
(roba vella), sarsall (farfallós), llaloi. (rastre de fang que es deixa en el lloc on 
s'han netejat les verdures), rnail-am (xafarderia). 

Alguns d'aquests termes no són exclusius de Benissanet; fins i tot, el 
mateix autor diu que potscr es poden trobar en pobles propers. AMóra d'Ebre, 
per exemple, els que també es coneixen, amb possibles variacions fonetiques, 
són aquests: 

samai; balait; tiizdlr mal xeu, llarer i pelinxos 

Per acabar aquest apartat dedicat al lexic, presentem un bren vocabu- 
lari que inclou una petita mostra dels mots usats per la coniunitat de parlants 
de Benissatiet -la niajoria ja vistos en els iiistats de paral~lelismes- (al cos- 
tat apareixen les formes equivalents del diafecte central, que acostuuien a 
coincidir amb les estandards; les pnmeres, pero, són tan valides i tan dignes 
com les altres): 

abadcjo (batalla), awza (sorra), ai~bei.ge (présscc), aubergírria, bajoca (mon- 
geta tendra), barallni. (renyar), batxillei. (tafaner), botaiza, brumetot (caragol bo- 
ver), catitimbola (tonibarella), cebollot, coialet (bitxo), corder (xai), ci~llerefa (cap- 
gros), escaiabitxa (panerola), doble (gruixut), espill (mirall), fadll(solter), fardat- 
xo (llangardaix), fesol (motigeta),fumei.al (xemeneia), gi-aizel-a (escombra), gamo 
(estrabic), judi-igola (guardiola), llangosto (llagost), llépol (Ilaniiner), llimn (il- 
mona), nzafaiza (poma), melic (Ilonibrígol), moixó (ocell), pnnís (blat de moro), 
paloma (papallona), pntnca (patata), pigota (verola), poal (galleda), prebiiia (pe- 
brot), ~afapatiada (ratpenat), i-oig (vermell), i.omer (romani), séizia, timó (farigo- 
la), totnata (tomaquet), torcai. (eixugar), zliatge/uegada, uisc (vesc), xalar (gau- 
dir), el vocatiu xeic, xiquet (nen), xoll (toll) i xorxo (brut). 

Molts d'aqnests tanibé són coueguts i emprats a bona part de la comar- 
ca i, fins i tot, en d'aftres dialectes, con1 ja hem vist. 



CONCLUSIONS 

Benissanet, com a localitat de la Ribera d'Ebre, estaria situat lingüis- 
ticament dins d'una zona de transició entre el nord-occidental i el valencii 
que és coneguda amb el nom de snbdinlecte tol-tosí. Aquest subdialecte té unes 
característiques propies, que el diferencien del% altres, i uns trets que, lbgica- 
ment, comparteix amb el nord-occidental i el valencii. Com deiem a la intro- 
ducció, hem de fer referencia obligatoria al marc comarcal, on se situa, si vo- 
lem buscar informació sobre el parlar d'aquest territori, ja que no hi ha cap 
estudi dedicat, exclusivament, a tractar la parla d'aquest poble riberenc. En- 
cara que ens referini a una unitat de parta n ~ é s  gran-la comarcal-, no abiin- 
den els treballs que l'hagin analitzat; només ha estat estudiada en general 
(con? a part d'un gntp més ampli, el tortosí). 

Cenyint-nos ara als trets lingüístics del niunicipi estudiat, veurem que 
pertany al bloc occidental perque distingeix les / a /  i les /e /  atones (a dife- 
rencia de l'oriental), malgrat que la / a /  en posició final s'articulicom una [&l. 
També diferencia les /o /  i les / n /  quan són atones, tot i que, en alguns casos, 
la /o/ es pot neutralitzar en / u /  si va seguida d'una / i /  tonica. 

Caltra caractenstica que l'inclou en I'occidental és l'evolució de i/E 
del llatí en una [e] i no en una [e] com en I'oriental. 

La resta de trets que caracteritzen el parlar de Benissanet són aquests: 

- 7 sons vocalics en posició tdnica i 6 en posició iitona 
- acostuma a neutralitzar en [a] les /e/  en posició inicial travada 
-la diftongació de la /o /  atona inicial en [aü] i la vocalització de la 111 

en el gtup al- inicial 
- desconeix el fenomen de la iodització 
- africament de /J/ en posició inicial i postconsonintica i de /S/ en 

posició inicial absoluta o postconsonantica, no entre vocals 
no distinció de la l b /  i la /VI 

els possessius femenins són meua, teua i seun 

- conserva els plurals en -ns dels antics proparoxitons llatins 
- els pronoms personals atons apareixen en forma plena 
- els incoatius prenen l'increment -isc- 

-coincidencia de les persones 4a i 5a, i en alguns casos també la 6a, del 
present de subjuntiu amb les de l'impcrfet de subjuntiu. 



Ara queja hem vist les característiques més irnportants i que el parlar 
de Benissanet forma part del bloc occidental i, més concretament, de l'area de 
transició entre el nord-occidental i el valencia, observarem quins trets l'apro- 
pena un i altre dialecte: 

Caracteiístiques que compai-teix amb el izoid-occidental 

Fonetica: 
Segregació de iod davant de / J /  i de /3/ 
No articulació de la liquida final dels infinitius quan van seguits d'un 
pronom feble 
No articulació de la dental final dels grups -LT i -NT 

Morfologia: 

Manteniment de les formes arcaiques de l'article masculí: 10110s 
La desinencia de la primera persona del present d'indicatiu és -o 

Pronoms personals de 4a i 5a persona: naltlvs i ualtios 

Pronom personal de 5a persona en funció d'objecte us 

Morfemes 4, -eses  ... i no +m, -ares com el valencia 

Caracteiístrqires que compnrteix amb el ualencii 

Fonetica: 
Monoftonga el verb veure, tant en l'infinitiu com en el futur: ua uore, 

a voi-em 

No palatalitza la nasal quan va precedida per una / i /  (excepte en el 
motfeina) 

Morfologia: 
Pronom demostratiu de proximitat: estelesta ... 
No elideix els pronoms me, te i se davant de holhi 

En els verbs del 2n grup i'imperfet d'indicatiu és del tipus feble 
Pel que fa al Iexic, el camp més important quantitativament, compar- 

teix, con? ja hem vist en l'apartat dedicat a aquest aspecte, una serie de mots 
amb d'altres dialectes i també anib el nord-occidental i amb el valencih. 

Tots els trets que acabem de veure confirmen la teoria que el parlar de 
Benissanet es troba en una area de transició entre el nord-occidental i el va- 
lencia. Aquesta zona que rep el nom de subdialecte tortosi estaria formada, 
doncs, per un conjunt de parlars amb una gran variació lingüística. 
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